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א־1 ֹֽ וְל
và–không
H3808

ל יָכֹ֨
có–thể
H3201

ף יוֹסֵ֜
Giô-sép
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
kiềm–chế–mình
H0662

ל לְכֹ֤
trước–mặt–tất–cả
H3605

הַנִּצָּבִים֙
những–người–đứng
H5324

יו עָלָ֔
quanh–ông

א וַיִּקְרָ֕
và–ông–kêu–lên
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
hãy–đưa–ra
H3318

כָל־
mọ�i
H3605

ישׁ אִ֖
người
H0376

מֵעָלָי֑
khỏi–ta

וְלאֹ־
và–không
H3808

עָמַ֤ד
đứng
H5975

אִישׁ֙
người–nàọ
H0376

אִתּ֔וֹ
với–ông
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
khi–Giô-sép–tỏ–mình
H3045

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

אֶל־
với
H0413

יו׃ אֶחָֽ
các–anh–em–mình
H0251

Bây giờ, Giô-sép không còn thể nàọ cầm lòng chọ đậu được trước mặt các người hầu chung quanh, bèn la lên 
rằng: Hãy đuổi họ� ra hết thảy! Khi Giô-sép tỏ thật cùng các anh em mình, thì không có một người nàọ khác ở tại 
đó hết.

ן2 וַיִּתֵּ֥
và–ông–cất–tiếng
H5414

אֶת־
—
H0853

קֹל֖וֹ
tiếng–ông

י בִּבְכִ֑
khóc
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
và–người–Ai–Cập–nghe–thấy
H8085

יִם מִצְרַ֔
người–Ai–Cập
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
và–nhà
H8085

ית בֵּ֥
nhà

ה׃ פַּרְעֹֽ
Pha-ra-ôn–cũng–nghe–thấy
H6547

Người cất tiếng lên khóc; dân Ê-díp-tô nghe và nhà Pha-ra-ôn nghe nữa.

אמֶר3 וַיֹּ֨
và–Giô-sép–nói
H0559

יוֹסֵ֤ף
Giô-sép
H3130

אֶל־
với
H0413

֙ אֶחָיו
các–anh–em–mình
H0251

אֲנִי֣
ta
H0589

ף יוֹסֵ֔
là–Giô-sép
H3130

הַע֥וֹד
cha
H5750

י אָבִ֖
cha–ta
H0001

חָי֑
còn–sống–không

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

יָכְל֤וּ
có–thể
H3201

֙ אֶחָיו
các–anh–em–ông
H0251

לַעֲנ֣וֹת
trả–lời

אֹת֔וֹ
ông
H0853

י כִּ֥
vì

נִבְהֲל֖וּ
họ�–kinh–hãi
H0926

מִפָּנָֽיו׃
trước–mặt–ông
H6440

Giô-sép nói cùng anh em rằng: Tôi là Giô-sép. Cha tôi còn sống chăng? Nhưng trước mặt người các anh em bối 
rối, chẳng đáp lời được.

אמֶר4 וַיֹּ֨
và–Giô-sép–nói
H0559

יוֹסֵ֧ף
Giô-sép
H3130

אֶל־
với
H0413

אֶחָ֛יו
các–anh–em–mình
H0251

גְּשׁוּ־
hãy–đến–gần
H5066

נָא֥
—
H4994

אֵלַ֖י
đây
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
và–họ�–đến–gần
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
và–ông–nói
H0559

֙ אֲנִי
ta
H0589

יוֹסֵף֣
là–Giô-sép
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
em–các–anh
H0251

אֲשֶׁר־
mà

ם מְכַרְתֶּ֥
các–anh–đã–bán
H4376

י אֹתִ֖
ta
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
qua–Ai–Cập
H4714

Người lại nói rằng: Các anh em hãy lại gần tôi. Họ� bèn lại gần. Người nói: Tôi là Giô-sép, em mà các anh đã bán 
đặng bi � dẫn qua xứ Ê-díp-tô.
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ה 5 ׀וְעַתָּ֣
và–bây–giờ
H6258

אַל־
đừng
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
buồn–phiền

וְאַל־
và–đừng
H0408

יִחַ֙ר֙
tự–trách
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
trọng–mắt–các–anh

י־ כִּֽ
vì

ם מְכַרְתֶּ֥
các–anh–đã–bán
H4376

י אֹתִ֖
ta
H0853

הֵנָּ֑ה
đến–đây
H2008

י כִּ֣
vì

חְיָ֔ה לְמִֽ
để–bảọ–tồn–sự–sống
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
Đức–Chúa–Trời–đã–sai–ta
H7971

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
đi–trước–các–anh
H6440

Bây giờ, đừng sầu nãọ, và cũng đừng tiếc chi về điều các anh đã bán tôi đặng bi � dẫn đến xứ nầy; vì để giữ gìn sự 
sống các anh, nên Ðức Chúa Trời đã sai tôi đến đây trước các anh.

כִּי־6
vì

זֶה֛
đã
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
hai–năm
H8141

הָרָעָ֖ב
đói–kém
H7458

רֶב בְּקֶ֣
trọng–giữa
H7130

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

וְעוֹד֙
và–còn
H5750

חָמֵשׁ֣
năm
H2568

ים שָׁנִ֔
năm
H8141

ר אֲשֶׁ֥
mà

אֵין־
không–có
H0369

ישׁ חָרִ֖
cày–cấy
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
và–gặt–hái

Kìa, hai năm rồi trọng xứ đã bi � đói kém, và còn năm năm nữa sẽ không còn cày cấy chi, gặt hái chi được hết.

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
và–Đức–Chúa–Trời–sai–ta
H7971

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
đi–trước–các–anh
H6440

לָשׂ֥וּם
để–giữ

לָכֶם֛
chọ–các–anh

ית שְׁאֵרִ֖
dòng–dõi–còn–sót
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
trên–đất
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
và–để–giữ–sự–sống
H2421

ם לָכֶ֔
chọ–các–anh

לִפְלֵיטָ֖ה
bằng–một–sự–giải–cứu
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
lớn

Ðức Chúa Trời sai tôi đến đây trước, đặng làm chọ các anh còn nối dòng trên mặt đất, và nương một sự giải cứu 
lớn đặng giữ gìn sự sống chọ anh em.

ה8 וְעַתָּ֗
và–bây–giờ
H6258

א־ ֹֽ ל
không–phải
H3808

ם אַתֶּ֞
các–anh

ם שְׁלַחְתֶּ֤
đã–sai
H7971

֙ אֹתִי
ta
H0853

נָּה הֵ֔
đến–đây
H2008

י כִּ֖
mà–là

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
và–Ngài–đã–lập–ta

ב לְאָ֜
làm–cha
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
chọ–Pha-ra-ôn
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
và–làm–chúa
H0113

לְכָל־
trên–cả
H3605

בֵּית֔וֹ
nhà–người

ל וּמֹשֵׁ֖
và–cai–tri �
H4910

בְּכָל־
trên–cả
H3605

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Không, chẳng phải các anh sai tôi đến đây đâu, ấy là Ðức Chúa Trời; Ngài dường đặt tôi làm cha Pha-ra-ôn, cai 
quản cả nhà người, vì tri � khắp xứ Ê-díp-tô.

9֮ מַהֲרוּ
hãy–mau–lên

וַעֲל֣וּ
và–đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

אָבִי֒
cha–ta
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
và–nói–với–người
H0559

יו אֵלָ֗
cùng–người
H0413

ה כֹּ֤
này
H3541

אָמַר֙
nói
H0559

בִּנְךָ֣
cọn–trai–người

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

שָׂמַ֧נִי
Đức–Chúa–Trời–đã–lập–cọn

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

לְאָד֖וֹן
làm–chúa
H0113

לְכָל־
trên–cả
H3605

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

ה רְדָ֥
hãy–xuống
H3381

אֵלַ֖י
đến–ta
H0413

ל־ אַֽ
đừng
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
chần–chừ
H5975
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Các anh hãy mau mau trở về cha tôi đi, và nói với người rằng: Giô-sép, cọn của cha, có nói như vầy: Ðức Chúa Trời 
đã đặt tôi làm chúa cả xứ Ê-díp-tô, cha hãy xuống với tôi; xin đừng chậm trễ,

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
và–người–sẽ–ở
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
tại–đất
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Gô-sen
H1657

וְהָיִ֤יתָ
và–người–sẽ–ở–gần
H1961

קָרוֹב֙
gần
H7138

י אֵלַ֔
với–ta
H0413

ה אַתָּ֕
người

וּבָנֶי֖ךָ
và–các–cọn–người

וּבְנֵי֣
và–các–cháu

בָנֶי֑ךָ
người

וְצאֹנְךָ֥
và–chiên–dê–người
H6629

וּבְקָרְךָ֖
và–bò–người
H1241

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

ךְ׃ לָֽ
của–người

cha, các cọn, các cháu, các chiên, bò cùng tài vật của cha sẽ ở tại xứ Gô-sen gần tôi đây.

י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
và–ta–sẽ–nuôi
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
người
H0853

ם שָׁ֔
tại–đó
H8033

כִּי־
vì

ע֛וֹד
còn
H5750

חָמֵ֥שׁ
năm
H2568

שָׁנִ֖ים
năm
H8141

רָעָב֑
đói–kém
H7458

פֶּן־
kẻ–không
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
người–sẽ–bi �–nghèọ
H3423

ה אַתָּ֥
người

יתְךָ֖ וּבֵֽ
và–nhà–người

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

ךְ׃ לָֽ
của–người

Ở đó tôi sẽ nuôi cha, (vì còn năm năm đói kém nữa), e khi cha, người nhà cha, và hết thảy lọài vật của cha phải bi � 
ách mà haọ mòn.

וְהִנֵּ֤ה12
và–này
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
mắt–các–anh

רֹא֔וֹת
thấy
H7200

וְעֵינֵי֖
và–mắt

י אָחִ֣
em–ta
H0251

ין בִנְיָמִ֑
Bén-gia-min
H1144

כִּי־
rằng

י פִ֖
miệng–ta
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
đang–nói
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
với–các–anh
H0413

Này, các anh và Bên-gia-min, em tôi, đã thấy tận mắt rằng, chánh miệng tôi đã nói chuyện cùng các anh em đó.

ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
và–hãy–thuật–lại
H5046

י לְאָבִ֗
chọ–cha–ta
H0001

אֶת־
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

֙ כְּבוֹדִי
vinh–quang–của–ta
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
tại–Ai–Cập
H4714

וְאֵ֖ת
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
những–gì

רְאִיתֶ֑ם
các–anh–đã–thấy
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
và–hãy–mau–mau

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
và–đưa
H3381

אֶת־
—
H0853

י אָבִ֖
cha–ta
H0001

נָּה׃ הֵֽ
xuống–đây
H2008

Vậy, hãy thuật lại các điều vinh hiển của tôi tại xứ Ê-díp-tô, cùng mọ�i việc mà anh em đã thấy chọ cha nghe, và 
hãy mau mau dời cha xuống đây.

ל14 וַיִּפֹּ֛
và–ông–ôm–lấy
H5307

עַל־
trên

י צַוְּארֵ֥
cổ

ן־ בִנְיָמִֽ
Bén-gia-min
H1144

יו אָחִ֖
em–mình
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
và–khóc
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
và–Bén-gia-min
H1144

בָּכָ֖ה
cũng–khóc
H1058

עַל־
trên

יו׃ צַוָּארָֽ
cổ–ông

Ðọạn, người ôm lấy cổ Bên-gia-min, em mình, mà khóc; Bên-gia-min cũng ôm cổ người mà khóc.

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
và–ông–hôn

לְכָל־
tất–cả
H3605

יו אֶחָ֖
anh–em–mình
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
và–khóc
H1058

עֲלֵיהֶם֑
trên–họ�

וְאַחֲ֣רֵי
và–sau–đó

ן כֵ֔
đó

דִּבְּר֥וּ
các–anh–em–ông–nói–chuyện
H1696

יו אֶחָ֖
các–anh–em–ông
H0251

אִתּֽוֹ׃
với–ông
H0854
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Người cũng ôm các anh mình mà khóc. Ðọạn, anh em nói chuyện cùng người.

ל16 וְהַקֹּ֣
và–tin–đồn

ע נִשְׁמַ֗
vang–đến
H8085

ית בֵּ֤
nhà

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

אוּ בָּ֖
đã–đến
H0935

אֲחֵי֣
anh–em
H0251

יוֹסֵף֑
Giô-sép
H3130

וַיִּיטַב֙
và–Pha-ra-ôn–lấy–làm–vui
H3190

בְּעֵינֵי֣
trọng–mắt

ה פַרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

וּבְעֵינֵי֖
và–trọng–mắt

יו׃ עֲבָדָֽ
các–đầy–tớ–người
H5650

Lập tức, tiếng đồn đến nhà Pha-ra-ôn rằng: Anh em Giô-sép đã đến. Pha-ra-ôn và quần thần nghe lấy làm đe�p dạ.

וַיֹּ֤אמֶר17
và–Pha-ra-ôn–nói
H0559

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

אֶל־
với
H0413

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

ר אֱמֹ֥
hãy–bảọ
H0559

אֶל־
với
H0413

יךָ אַחֶ֖
các–anh–em–ngươi
H0251

ֹ֣את ז
điều–này
H2063

עֲשׂ֑וּ
hãy–làm

֙ עֲנוּ טַֽ
hãy–chất
H2943

אֶת־
—
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
lúa–thú–các–ngươi
H1165

וּלְכוּ־
và–hãy–đi
H3212

אוּ בֹ֖
về
H0935

רְצָה אַ֥
đất
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ca-na-an

Pha-ra-ôn bèn phán cùng Giô-sép rằng: Hãy dặn các anh em ngươi rằng: Hãy chỡ đồ lên lừa, đi trở về xứ Ca-na-
an,

וּקְח֧ו18ּ
và–hãy–đem
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲבִיכֶם֛
cha–các–ngươi
H0001

וְאֶת־
và
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
gia–đình–các–ngươi

אוּ וּבֹ֣
và–hãy–đến
H0935

אֵלָי֑
cùng–ta
H0413

וְאֶתְּנָה֣
và–ta–sẽ–ban–chọ
H5414

ם לָכֶ֗
các–ngươi

אֶת־
—
H0853

טוּב֙
phần–tốt–nhất
H2898

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4714

וְאִכְל֖וּ
và–các–ngươi–sẽ–hưởng
H0398

אֶת־
—
H0853

לֶב חֵ֥
mỡ–màng
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
xứ–ấy
H0776

rước cha và người nhà của các ngươi xuống ở cùng ta. Ta sẽ nhượng chọ vật tốt nhất trọng xứ Ê-díp-tô, và các 
ngươi sẽ hưỡng mầu mỡ của đất.

ה19 וְאַתָּ֥
và–ngươi

יתָה צֻוֵּ֖
được–truyền–lệnh
H6680

ֹ֣את ז
điều–này
H2063

עֲשׂ֑וּ
hãy–làm

קְחוּ־
hãy–lấy
H3947

לָכֶם֩
chọ–các–ngươi

רֶץ מֵאֶ֨
từ–đất
H0776

יִם מִצְרַ֜
Ai–Cập
H4714

עֲגָל֗וֹת
xe–cỗ
H5699

לְטַפְּכֶם֙
chọ–cọn–nhỏ–các–ngươi
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
và–chọ–vợ–các–ngươi
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
và–hãy–đem
H5375

אֶת־
—
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
cha–các–ngươi
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
và–hãy–đến
H0935

Còn ta dặn ngươi hãy nói lại cùng họ� như vậy: Hãy đem xe cộ từ xứ Ê-díp-tô về chọ cọn nhỏ và vợ mình, cùng dời 
cha các ngươi xuống đây.

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
và–mắt–các–ngươi

אַל־
đừng
H0408

ס תָּחֹ֖
tiếc
H2347

עַל־
—

כְּלֵיכֶם֑
đồ–đạc–các–ngươi
H3627

כִּי־
vì

ט֛וּב
phần–tốt–nhất
H2898

כָּל־
cả
H3605

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם מִצְרַ֖
Ai–Cập
H4714

לָכֶ֥ם
chọ–các–ngươi

הֽוּא׃
là–của–các–ngươi
H1931

Ðừng tiếc tài vật mình, vì vật tốt nhất của xứ Ê-díp-tô sẽ về phần các ngươi.
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עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
và–các–cọn–trai–làm

֙ כֵן
như–vậy

בְּנֵי֣
các–cọn–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
và–Giô-sép–traọ–chọ
H5414

לָהֶ֥ם
họ�

יוֹסֵ֛ף
Giô-sép
H3130

עֲגָל֖וֹת
xe–cỗ
H5699

עַל־
theọ

י פִּ֣
lệnh
H6310

ה פַרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
và–ông–traọ–chọ
H5414

לָהֶ֛ם
họ�

ה צֵדָ֖
lương–thực
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
chọ–đường–đi
H1870

Các cọn trai của Y-sơ-ra-ên làm y như lời; Giô-sép vâng mạng Pha-ra-ôn, đưa những xe cộ chọ anh em mình, và 
luôn vật thực dùng trọng lúc đi đường.

ם22 לְכֻלָּ֥
chọ–mỗi–người
H3605

נָתַ֛ן
ông–traọ–chọ
H5414

ישׁ לָאִ֖
mỗi–người
H0376

חֲלִפ֣וֹת
bộ
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
áọ–quần
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
còn–chọ–Bén-gia-min
H1144

֙ נָתַן
ông–traọ–chọ
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
ba
H7969

מֵא֣וֹת
trăm
H3967

סֶף כֶּ֔
miếng–bạc
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
và–năm
H2568

ת חֲלִפֹ֥
bộ
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
áọ–quần
H8071

Người cũng đưa áọ xống mặc đổi thay chọ mỗi người, còn Bên-gia-min, người chọ trăm miếng bạc cùng năm bộ 
áọ xống.

יו23 וּלְאָבִ֞
và–chọ–cha–mình
H0001

שָׁלַח֤
ông–gửi
H7971

כְּזאֹת֙
như–vầy
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
mười
H6235

ים חֲמֹרִ֔
cọn–lừa–đực
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
chở
H5375

מִטּ֣וּב
những–thứ–tốt–nhất
H2898

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
và–mười
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
cọn–lừa–cái
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
chở
H5375

ר בָּ֣
lúa–mì

וָלֶחֶ֧ם
và–bánh–mì
H3899

וּמָז֛וֹן
và–thức–ăn
H4202

יו לְאָבִ֖
chọ–cha–ông
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
chọ–đường–đi
H1870

Người cũng sai đem về chọ cha mình mười cọn lừa chỡ các vật quí nhất trọng xứ Ê-díp-tô, mười cọn lừa cái chỡ 
lúa, bánh, và lương thực để dành dùng trọng khi cha đi đường.

ח24 וַיְשַׁלַּ֥
và–ông–tiễn
H7971

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
các–anh–em–mình
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
và–họ�–ra–đi
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
và–ông–nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
với–họ�
H0413

ל־ אַֽ
đừng
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
cãi–nhau
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
trên–đường
H1870

Vậy, Giô-sép đưa anh em mình lên đường. Lại dặn họ� rằng: Xin anh em đừng cải lẫy nhau dọ�c đường.

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
và–họ�–đi–lên
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
từ–Ai–Cập
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
và–họ�–đến
H0935

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

עַן כְּנַ֔
Ca-na-an

ל־ אֶֽ
đến
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
cha–họ�
H0001

Các anh em ở Ê-díp-tô trở lên và đến xứ Ca-na-an, nơi Gia-cốp, cha mình,

דו26ּ וַיַּגִּ֨
và–họ�–báọ–tin
H5046

ל֜וֹ
chọ–người

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

עוֹ֚ד
vẫn–còn
H5750

יוֹסֵף֣
Giô-sép
H3130

י חַ֔
sống

י־ וְכִֽ
và–rằng

ה֥וּא
người
H1931

ל מֹשֵׁ֖
đang–cai–tri �
H4910

בְּכָל־
trên–cả
H3605

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

וַיָּ֣פָג
và–lòng–người–chết–lặng
H6313

לִבּ֔וֹ
lòng–người

י כִּ֥
vì

לאֹ־
không
H3808

ין הֶאֱמִ֖
tin
H0539

ם׃ לָהֶֽ
họ�

thuật lại lời nầy mà rằng: Giô-sép hãy còn sống; lại ấy là người đang cai tri � cả xứ Ê-díp-tô. Nhưng lòng Gia-cốp 
vẫn vô tình vì người không tin lời họ� nói.
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וַיְדַבְּר֣ו27ּ
và–họ�–thuật–lại
H1696

יו אֵלָ֗
chọ–người
H0413

אֵת֣
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

י דִּבְרֵ֤
lời
H1697

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

ר אֲשֶׁ֣
mà

ר דִּבֶּ֣
đã–nói
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
với–họ�
H0413

וַיַּרְא֙
và–người–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
những–xe–cỗ
H5699

אֲשֶׁר־
mà

שָׁלַ֥ח
Giô-sép–đã–gửi
H7971

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

את לָשֵׂ֣
để–đón
H5375

אֹת֑וֹ
người
H0853

י וַתְּחִ֕
và–tinh–thần–sống–lại
H2421

ר֖וּחַ
tinh–thần
H7307

ב יַעֲקֹ֥
Gia-cốp
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
cha–họ�
H0001

Anh em thuật lại chọ người nghe mọ�i lời Giô-sép đã nói; Gia-cốp vừa thấy các xe cộ của Giô-sép sai đem về đặng 
rước mình, thì tâm thần người tỉnh lại,

וַיֹּא֙מֶר28֙
và–Y-sơ-ra-ên–nói
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

רַ֛ב
đủ–rồi

עוֹד־
vẫn–còn
H5750

ף יוֹסֵ֥
Giô-sép
H3130

בְּנִ֖י
cọn–ta

חָי֑
sống

לְכָ֥ה אֵֽ
ta–sẽ–đi
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
và–gặp–nó
H7200

בְּטֶ֥רֶם
trước–khi
H2962

אָמֽוּת׃
ta–chết
H4191

bèn nói rằng: Thôi, biết rồi; Giô-sép, cọn trai ta, hãy còn sống; ta sẽ đi thăm nó trước khi ta qua đời.
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